
Le vin
de demain

The wine of tomorrow



Nous
sommes

des
artisans 

du
vivant  

We are art isans of  the l iving
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“The wine of  
tomorrow — we 
want it to be alive, 
inspiring, and 
deeply human.”
We are artisans of the living, 
driven by a deep passion for
wine and the belief that it is
an ever-evolving art form.

Rooted in the Rhône Valley,  
our estate is a land of boldness, 
where tradition and innovation 
meet to create wines that are 
sincere, vibrant, and inspiring. 
We don’t aim to impose a vision 
— we share an approach:
One of a wine that tells its terroir, 
that evolves with nature, and that 
is shaped by choices both de-
manding and deeply respectful. 
Each cuvée carries the Lombard 
signature — the expression of  
a singular savoir-faire, guided  
by our quest for excellence.

LOMBARD 03

“ Le vin de demain, 
nous le voulons 

vivant, inspirant, 
et profondément 

humain. ” 
Nous sommes des artisans du

vivant animés par la passion du 
vin et la conviction qu’il est un art 

en perpétuel mouvement.

Ancré dans la vallée du Rhône, 
notre domaine est une terre d’au-

dace où tradition et innovation 
dialoguent pour créer des vins 
sincères, vibrants et inspirants.

Nous ne cherchons pas à imposer 
une vision, mais à partager  

une approche : celle d’un vin  
qui raconte son terroir, qui évolue

avec la nature et qui se construit  
à travers des choix exigeants,

respectueux et engagés.
Chaque cuvée porte la signature 

Lombard, expression d’un
savoir-faire singulier, guidé par

notre quête d’excellence.
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La Vallée du Rhône : une histoire 
de terres et de passion 
Le Rhône façonne les paysages et inspire 
des vins d’exception. Syrah épicée, Grenache 
solaire, Marsanne florale… Chaque cépage 
reflète l’âme de cette terre. 

Des pentes escarpées du nord aux plaines 
ensoleillées du sud, la Vallée du Rhône 
célèbre une diversité unique, portée par 
des vignerons passionnés. Entre histoire 
et innovation, leur savoir-faire résonne bien 
au-delà de ses frontières.  

Déguster un vin rhodanien, c’est embrasser 
une terre vibrante, le souffle du Mistral et 
la lumière des coteaux. 

The Rhône Valley: a story of land 
and passion
The Rhône shapes the landscape and inspires 
remarkable wines. Spicy Syrah, sun-kissed 
Grenache, floral Marsanne… Each grape 
variety reflects the soul of this land.

From the steep slopes of the north to the 
sunlit plains of the south, the Rhône Valley 
celebrates a rare diversity, carried by pas-
sionate growers. Between heritage and 
innovation, their savoir-faire resonates far 
beyond its borders.

To taste a Rhône wine is to embrace a vibrant 
land, the breath of the Mistral wind, and 
the light of the hillsides.
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LOMBARD, 
LA PÉPITE AU COE     UR  
D’UN RHÔNE PLURIEL

Brézème, un vignoble rare
et singulier    
L’Appellation Brézème, nichée dans le Rhône 
septentrional, repose sur des sols argilo-cal-
caires, constitués de plateaux et de coteaux 
abrupts en terrasses.  

Dominant la vallée de la Drôme, à la con-
fluence avec le Rhône, elle bénéficie d’un 
véritable microclimat, entre vents frais ve-
nus des Alpes toutes proches et premières 
influences méditerranéennes. 
  
Majoritairement plantée en Syrah, Marsanne 
et Roussanne, cette pépite de 70 hectares 
(35 plantés aujourd’hui) produit des vins 
rares et uniques.

Brézème — a rare and singular 
vineyard   
The Brézème appellation, nestled in the 
Northern Rhône, lies on clay-limestone 
soils shaped by steep terraces and plateaus. 

Overlooking the Drôme Valley, it benefits 
from a true microclimate — where cool 
Alpine winds meet the first Mediterranean 
influences. 

Mainly planted with Syrah, Marsanne, and 
Roussanne, this 70-hectare gem (35 hec-
tares currently planted) produces rare 
and distinctive wines.

Lo m b a rd  —  a  h i d d e n  ge m  i n  a  d i ve rs e  R h ô n e

Lombard, Domaine & Création 
Lombard s’inscrit au cœur de l’Appellation 
Brézème. Le domaine, fondé en 1981, est 
un pilier de cette AOP confidentielle. 
Depuis 2023, un nouveau chapitre s’ouvre 
avec des vins 100 % bio.   

Proposer une offre de vins de domaine
et de vins créés en collaboration avec des 
vignerons engagés, donne vie à des terroirs 
emblématiques, portrait d’un Rhône plu-
riel captivant. 

Blancs et rouges révèlent une signature 
singulière qui répond aux attentes des 
consommateurs en quête de nouvelles 
expériences de dégustation. 

Lombard, Domaine & Creation
Lombard is rooted in the heart of the 
Brézème appellation. Founded in 1981, 
Domaine Lombard is a cornerstone of this 
confidential AOP. Since 2023, a new chap-
ter has begun, with 100% organic wines.

We offer both wines from our Domaine 
and cuvées created in close collaboration 
with committed winegrowers, bringing to 
life emblematic terroirs and painting the 
portrait of a diverse and captivating Rhône. 

Both whites and reds reveal a distinctive 
signature, meeting the expectations of wine 
lovers eager for new tasting experiences.
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CÔTES-DU-RHÔNE ROUGE
Un rouge gourmand et juteux, irrésistible 
dès la première gorgée.

Juicy and generous - a red that’s simply 
irresistible.

CÔTES-DU-RHÔNE BLANC
Expressif, fruité, aérien : un blanc libre
et élégant.

Expressive, fruity, bright - a white wine 
with elegance and freedom.

OSER,  CRÉER,  PARTAGER

Uncompromising expressions, where 
the freedom to blend becomes a play-
ground of infi nite possibilities. Guided by 
instinct and expertise, each cuvée off ers 
a palette of aromas that captures the 
richness and subtlety of terroirs and wi-
negrowers who spark our creativity.

Dare,  Create ,  Share
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CULTURE LIBRE
Une expression sans compromis, où la
liberté de l’assemblage devient un terrain 
d’exploration infi ni. Entre intuition et maî-
trise, chaque cuvée compose un nuancier 
de notes aromatiques, révélant toute la 
richesse et la subtilité de terroirs et de 
vignerons qui nourrissent notre créativité.

Nos vins sont l’expression de notre terroir, mais aussi de notre 
audace et de notre sens du partage. Nos différentes gammes 
incarnent notre vision plurielle de la vallée du Rhône ...
Our wines express not only our terroir ,  but also our bold spir i t  and sense of  sharing . 
Our different ranges embody a plural  v is ion of  the Rhône Val ley.



Daring to challenge conventions, 
reshape expectations and explore freer 
expressions of Rhône vineyards.

A range conceived as a space for experi-
mentation: single varietals or blends, 
always guided by freshness, clarity and 
immediate pleasure, in tune with today’s 
ways of enjoying wine.

Wines with a clean, expressive and contem-
porary style, faithful to taste, place and 
the winemaker’s craft.

CONTRE-CULTURE
Oser bousculer les codes, détourner 
les attentes et explorer des expressions 
libres des vignobles rhodaniens.

Une gamme pensée comme un terrain 
d’expérimentation : cépages seuls ou as-
semblés, toujours avec la même exigence 
de fraîcheur, de lisibilité et de plaisir im-
médiat, en résonance avec les usages et 
les envies d’aujourd’hui.

Des vins au style clair, expressif et contem-
porain, fi dèles au goût, au lieu et au geste 
vigneron.

VIOGNIER
Un concentré de soleil et de convivialité.

A bottle of sunshine, perfect for every 
convivial moment.

SYRAH
Une Syrah croquante et fruitée, parfaite 
à partager.

Crunchy, fruity Syrah - made to share 
and enjoy.

ÉCLAT
Une cuvée fraîche et gourmande avec 
un faible degré obtenu naturellement.

A fresh, vibrant cuvée with a naturally 
low alcohol content.

“ Chaque vin, nous le créons 
pour partager une expérience 
sensorielle sincère. ” 
“Each wine we create is meant to be shared as a sincere sensory 
experience . ”

LOMBARD 07



BRÉZÈME MONICAULT ROUGE
Générosité, profondeur, élégance : 
la Syrah dans toute sa splendeur.

Generous, deep, elegant - Syrah at 
its fi nest.
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The pure, sincere expression of our Brézème 
terroirs and the Northern Rhône’s essen-
tial appellations. 

Wines that embody the Lombard spirit, 
where precision meets pleasure, crafted 
for sharing.

CROZES-HERMITAGE ROUGE
Puissance et fi nesse, dans une Syrah 
pleine de gourmandise.

Power meets fi nesse - a Syrah full of 
character and pleasure.

CROZES-HERMITAGE BLANC
Frais et soyeux, un blanc à l’équilibre 
parfait.

Fresh and silky - a white with perfect 
balance.

BRÉZÈME MONICAULT BLANC
Frais, fl oral, minéral : un blanc qui fait 
vibrer les sens.

Fresh, fl oral, mineral - a white wine that 
awakens the senses.

SAINT-JOSEPH ROUGE
Intense, frais, racé : une Syrah au charme 
naturel.

Intense, fresh, distinctive — a Syrah with 
natural charm.

CUVÉE SIGNATURE
L’expression pure et sincère de nos terroirs 
de Brézème et des appellations septen-
trionales incontournables. 

Des vins qui incarnent “l’esprit Lombard” : 
alliance d’exigence et de gourmandise, 
une invitation au partage !  



BRÉZÈME RENAISSANCE BLANC
Un grand blanc de gastronomie, ample 
et vibrant.

A fi ne gastronomic white - bold, vibrant, 
unforgettable.

BRÉZÈME RENAISSANCE ROUGE
Un rouge soyeux et racé, entre fraîcheur 
du nord et générosité du sud.

A silky, refi ned red - where northern 
freshness meets southern warmth.

CHÂTEAUNEUF-DU-PAPE ROUGE
Profond, soyeux, solaire : un rouge de 
caractère et d’équilibre.

Deep, silky, radiant — a red with charac-
ter and poise.
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CHÂTEAUNEUF-DU-PAPE BLANC
Un blanc de caractère, riche et salin, 
taillé pour les grandes tables.

A bold, saline white wine made for 
fi ne dining.

The gems from our Brézème parcels stand 
alongside the Rhône Valley’s iconic crus, 
rare, precious touchstones of its greatest 
terroirs, where richness meets elegance. 

CUVÉE CULTE
Les pépites de nos parcelles de Brézème 
côtoient les crus iconiques de la Vallée du 
Rhône : des références rares et précieuses 
qui incarnent la richesse et l’élégance des 
plus grands terroirs. 

CONDRIEU
Un Condrieu généreux et raffi  né, entre  
fruits et fl eurs.

A generous, refi ned Condrieu - all fruit 
and fl oral elegance.



RÉSOLUMENT RÉSOLUMENT 
AUDACIEUX & ENGAGÉSAUDACIEUX & ENGAGÉS
Boldly  committed
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“ Nous avançons avec humilité et ambition, 
conscients que le vin de demain se construit aujourd’hui. 

Un vin qui va au-delà de la dégustation, 
qui éveille, qui inspire. Un vin sincère, engagé,  

et profondément humain. ”
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Un vin vivant,  
une terre respectée  
Inspirés par les grands référentiels de  
la viticulture régénératrice, nous cultivons 
nos vignes avec soin, en composant avec 
notre environnement pour guider chaque 
étape du vin, de la terre au verre :  

Préserver les sols : enherbement, travail 
selon les cycles lunaires.  
Sublimer la vigne : protection par des 
préparations naturelles (tisanes, décoctions, 
huiles essentielles), limitation du cuivre et 
du soufre.  
Valoriser le vivant : préservation de la 
biodiversité et une démarche progressive 
vers la sélection massale des plants.  

A living wine,  
a respected land
Inspired by the principles of regenerative 
viticulture, we care for our vines with  
attention and intent — working with nature 

to guide each step of the process, from 
soil to glass.

Protect the soil: cover crops, work aligned 
with lunar cycles.
Enhance the vine: natural treatments 
(herbal teas, decoctions, essential oils), 
limited use of copper and sulfur.
Uplift life: biodiversity preservation, 
and a progressive shift toward massal 
selection.

Une philosophie collective
et engagée  
Nous croyons en une aventure humaine 
sincère et pérenne, portée par des liens 
forts avec ceux qui nous entourent :  

Une équipe impliquée, intégrée aux  
décisions et aux moments-clés, partageant 
la construction des assemblages et de 
l’offre Lombard.  
Des partenariats équitables, avec des vi-
gnerons engagés, fondés sur la confiance 
et une juste rémunération, pour leur 

offrir un revenu valorisé et contribuer 
à la transmission de terres vivantes.  
Un réseau commercial fidèle, construit 
sur des relations durables, où nous privi-
légions des partenaires partageant nos 
valeurs et notre exigence, en France et  
à l’international. 

A collective and committed 
philosophy
We believe in a meaningful, lasting 
human journey — built on strong rela-
tionships with those who surround us.

An engaged team, actively involved in key 
decisions, from blending to building the 
Lombard range.
Fair partnerships, based on trust and fair 
compensation for the winegrowers who 
help preserve and pass on their estates.
A loyal network of partners, in France 
and abroad, with whom we share strong 
values and a long-term vision.

“We move forward with humility and ambition, knowing that the wine of tomorrow 
is being shaped today. A wine that goes beyond tasting. A wine that awakens, that inspires.

A sincere wine — committed, human, and alive.”



Rejoignez
la communauté

Lombard
Connect with  
the Lombard  

community

Lombard Distribution 
420 Chemin de Manute
26250 Livron-sur-Drôme
+33 (0)4.75.61.64.90
contact@domaine-lombard.com
domaine-lombard.com

D
es

ig
n

 : 
A

g
en

ce
-S

 • 
Cr

ed
it

 P
h

o
to

 : 
D

av
id

 P
ag

n
o

n


